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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FED-
ERATION FOR THE COOPERATION ON THE PEACEFUL USES OF
NUCLEAR ENERGY

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Rus-
sian Federation (hereinafter called "Parties"),

Considering the traditionally friendly relations existing between the two States,

Bearing in mind the common desire and interest in expanding bilateral cooperation,

Recognizing the right of all States to develop all peaceful uses of nuclear energy in ac-
cordance with their own priorities and needs, as well as the right to possess technology for
such purposes,

Conscious that the use of nuclear energy for peaceful purposes is an important factor
for the promotion of the social and economic development of the two States,

Convinced that increasing the scope of cooperation between the two States to include
the field of peaceful uses of nuclear energy will contribute to further developing their rela-
tions, friendship and cooperation,

Have agreed the following:

Article 1. Basic Undertaking

The Parties, in accordance with the needs and priorities of their national nuclear pro-
grams, shall develop and strengthen cooperation in the field of the peaceful uses of nuclear
energy.

Article II. Areas of Cooperation

The Parties shall cooperate, in particular, in the following areas:

a) Basic and applied research in relation to the peaceful uses of nuclear energy;

b) Controlled thermo-nuclear fusion;

c) Scientific and pilot engineering research and development of research and power re-
actors;

d) Design, construction and maintenance of research and power reactors;

e) Industrial production of components and materials required for use in research and
power reactors and their nuclear fuel cycles;

f) Production and application of radioisotopes;

g) Radiological protection, nuclear safety and evaluation of radiological effects of nu-
clear energy and the nuclear fuel cycle;
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h) Provision of services in the above mentioned areas.

Article III. Modalities of Cooperation

Cooperation, as provided by the article II of this Agreement, shall be carried out
through:

a) Mutual assistance in education and training: exchange of lecturers for courses and
seminars;

b) Exchange of experts;

c) Provision of fellowships and allowances;

d) Consultations on scientific and technological issues;

e) Setting up ofjoint working groups for carrying out specific projects of scientific re-
search and technological development;

f) Mutual provision of equipment and services related to the above mentioned areas;

g) Exchange of information on the above mentioned issues; and

h) Other forms of cooperation as may be agreed upon by the Parties.

Article IV Executive Bodies

For the purposes of this Agreement the Parties have designated the following executive
bodies: the National Commission of Nuclear Energy (CNEN), on the part of the Federative
Republic of Brazil; and the Ministry of Atomic Energy, on the part of the Russian Federa-
tion. The two organizations, upon mutual agreement and in order to best implement this
Agreement, may invite other private or State organizations of their respective countries to
participate.

Article V.

Additional Contracts and Arrangements

Scientific and technical and economic cooperation provided for in this Agreement may
be carried out through additional contracts or arrangements, defining general rights and ob-
ligations of participating organizations and enterprises concerned, as well as specific terms
and other details.

Article VI.

Confidentiality of Information

The Parties may make free use of any information received by virtue of this Agreement
unless the Party which provides such information notifies the other Party in advance of any
restrictions concerning its use and dissemination. If information intended for exchange is
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protected by intellectual property legislation in either Party, the terms of its use and transfer
shall be subject to the applicable rules.

Article VII. Transfers

The Parties shall encourage the transfer of materials, technology, equipment and ser-
vices required for the execution of joint or national programs in the field of the peaceful
uses of nuclear energy. The terms of such transfers shall be subject to laws and regulations
in force in the Federative Republic of Brazil and in the Russian Federation.

Article VIII.

Safeguards and Safety

1. The cooperation provided for in this Agreement shall be carried out solely in the
field of the peaceful uses of nuclear energy and may not be used for the production of nu-
clear weapons or other nuclear explosive devices, or as a way to further any military pur-
pose.

2. In relation to items transferred, in accordance with article VII above, and those re-
sulting from their use, the Parties shall abide by the following:

a) Exports of nuclear materials from the Russian Federation shall be made within the
scope of the international obligations of the Russian Federation in the field of nuclear non-
proliferation. Nuclear materials transferred from the Russian Federation to the Federative
Republic of Brazil shall be subject to safeguards as provided for in the Agreement between
the Federative Republic of Brazil, the Republic of Argentina, the Brazilian-Argentinean
Agency for Accounting and Control of Nuclear Materials (ABACC) and the International
Atomic Energy Agency (IAEA), signed in December, 1991.1

b) Items transferred are ensured by standards of physical protection not lower than
those recommended by the IAEA document INFCIRC/225/Rev.3; and

c) Re-exports shall be carried out only in accordance with the terms stipulated in para-
graphs 1 and 2 a and b of this article, and, in the case of uranium enriched to more than 20%
(twenty per cent), plutonium and heavy water, re-exports shall be carried out only with the
written consent of the Russian Party.

3. The Parties undertake not to use the equipment, materials and technologies of dual
use, or any replica thereof, in any nuclear explosive activity. A Party undertakes to request
prior authorization of the other Party for use of those items in any other nuclear activity.
The Parties shall inform each other of the uses and end-use location of those items, when
used in non-nuclear activities. A Party shall not re-export them to third countries without
the written authorization of the other Party.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1828, No. 1-31263.
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Article IX Joint Projects

The Parties shall inform each other about the progress in the implementation of
projects carried out under this Agreement, and shall encourage cooperation between the or-
ganizations of the two sides in its implementation.

Article X

Consultations on International

Issues of Common Interest

The Parties shall consult each other on international issues concerning peaceful uses
of nuclear energy which are of mutual interest and fall within their competence.

Article XI.

Entry into Force,

Validity and Amendments

1. This Agreement shall enter into force 30 (thirty) days after the date of exchange of
notifications, or of the date of receipt of the second notification, confirming the fulfillment
by the Parties of their internal procedures required for its coming into force.

2. This Agreement shall remain in force for 10 (ten) years and shall be automatically
extended for successive periods of 5 (five) years unless either Party informs the other, in
writing, of its desire to terminate it at least 6 (six) months prior to the expiration of the re-
spective period.

3. Unless otherwise provided by the Parties, after the expiration of this Agreement its
provisions shall continue to be applied to all arrangements and contracts concluded, but not
fully implemented, while it was in force.

4. After termination of this Agreement, the obligations of the Parties as provided for in
article VIII shall remain in force unless otherwise agreed by the Parties.

5. This Agreement may be amended at any time with the written consent of the Parties.
Any amendments thereto shall come into force in accordance with paragraph 1 of this arti-
cle.
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Done in Brasilia, on September 15th, 1994, in duplicate, each in the Portuguese, Rus-
sian and English languages, all texts being equally authentic. In case of any disparity in the
texts of this Agreement, the English version shall prevail.

For the Governmentof the Federative Republic of Brazil:

CELSO L. N. AMORIM

Minister of External Relations

For the Governmentof the Russian Federation:

VIKTOR N. MIKHAILOV

Minister of Atomic Energy
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E

0 GOVERNO DA FEDERACAO DA ROSSIA PARA COOPERACXO

NOS USOS PACfFICOS DA ENERGIA NUCLEAR

0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Federaio da Rfissia

(doravante denominados "Partes"),

Considerando as tradicionais relagbes de amizade existentes

entre as dois palses;

Tendo presente a interesse e a desejo comuns de expandir a

cooperagio bilateral;

Reconhecendo a direito de todos as palses de desenvolverem

todos os usos pacificos da energia nuclear, conforme suas prioridades e

necessidades, assim como a direito de possuir tecnologia para tais

prop6sitos;

Conscientes de que a uso da energia nuclear cam fins

pacificos 6 importante fator para a promoCao do desenvolvimento

econ6mico e social dos dois Estados;

Convencidos de que a extensio da cooperacao entre as dois

Estados para incluir a campo dos usos pacificos da energia nuclear

contribuiri ainda mais para desenvolver suas relavses, amizade e

cooperaiao,

Acordaram a seguinte:

ARTIGO I

Compromisso Bgsico

As Partes, de conformidade cam as necessidades e prioridades

de seus programas nucleares nacionais, desenvolveriao e fortalecergo a

cooperagio no campo dos usos pacificos da energia nuclear.
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ARTIGO II

Areas de Cooperacio

As Partes cooperario, em particular, nas seguintes areas:

a) pesquisa bisica e aplicada com relacio aos usos pacificos
da energia nuclear;

b) fusio termonuclear controlada;

c) pesquisa e desenvolvimento - cientifico e piloto de
engenharia - de reatores de pesquisa e de potgncia;

d) projeto, construgio e manutencio de restores de pesquisa e
de potincia;

e) producio industrial de componentes e materiais,
necessfrios para uso em restores de pesquisa e de potincia
e nos seus ciclos do combustfvel nuclear;

f) producio de radiois6topos e suas aplicag es;

g) proteCio radiol6gica, seguranca nuclear e avaliacio dos
efeitos radiol6gicos da energia nuclear e seu ciclo de

combustivel; e,

h) prestaCio de servicos nas freas acima mencionadas.

ARTIGO III

Modalidades de Cooperacio

A cooperavio, conforme estabelece o artigo II deste Acordo
deverg ser implementada mediante:

a) assistincia mfitua em educacio e treinamento: intercimblo
de conferencistas pars ministrar cursos e seminirios;

b) interc&mbio de especialistas;

c) concessfo de bolsas de estudo e de auxilio financeiro;

d) consultas em quest~es cientificas e tecnol6gicas;
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e) estabelecimento de grupos de trabalho conjuntos para

desenvolvimento de projetos especificos de pesquisa

cientifica e desenvolvimento tecnol6gico;

f) provisio mitua de equipamentos e servi~os relacionados com

as hreas acima mencionadas;

g) intercfisbio de informavSes nas quest~es acima mencionadas;

a,

h) outras formas de cooperacio que sejam acordadas entre as

Partes.

ARTIGO IV

Entidades Executoras

Para os fins deste Acordo, as Partes designam as seguintes

entidades executoras: a Comissio Nacional de Energia Nuclear ICNEN),
pela Rep6blica Federativa do Brasil; e o Ministirio da Energia At~mica,
pela Federagao da Rfissia. As duas entidades, por entendimento mftuo e

de forma a melhor executar este Acordo, poderio convidar para
participar outras organizag5es, privadas ou pfiblicas, de seus

respectivos palses.

ARTIGO V

Contratos e Ajustes Adicionais

A cooperacio cientifica, t6cnica e econ~mica prevista neste

Acordo poderi ser efetuada mediante contratos e ajustes adicionais, que

definiro as direitos gerais e as obrigac6es das organizac5es

participantes e empresas interessadas, bem como os termos especificos e

outros pormenores.

ARTIGO VI

Confidencialidade da InformaCSo

As Partes poderio fazer livre uso de qualquer informacao

obtida em funcgo deste Acordo, a menos que a Parte fornecedora de tal
informacao notifique antecipadamente a outra de quaisquer restric5es

concernentes a seu uso e disseminagao. Se a informagio objeto de

interc unbio for protegida pela legislacio de propriedade intelectual de

uma das Partes, as condicSes de seu uso e transferincia estarao

sujeitas a legislacao aplicivel.
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ARTIGO VII

Transferincias

As Partes estimulario a transferincia de materiais,

tecnologia, equipamentos e servigos necessirios a execugao de programas

conjuntos ou nacionais no campo dos usos pacificos da energia nuclear.

Os termos de tais transfer6ncias estario sujeitos Rs leis e normas em

vigor na Repfiblica Federativa do Brasil e na Federacgo da Russia.

ARTIGO VIII

Salvaguardas e Seguranga

1. A cooperaggo objeto do presente Acordo se efetuarg unicamente

no campo dos usos pacificos da energia nuclear e n5o poder5 ser

utilizada na produggo de armas nucleares ou de outros artefatos

explosivos, nem como melo de promover qualquer finalidade militar.

2. Com relagao aos itens transferidos, em conformidade com o

artigo VII acima, e aos bens resultantes de seu uso, as Partes deverio

cumprir a seguinte:

a) as exportag~es de material nuclear da Federagio da Rfssia

deverio se fazer dentro do escopo das obrigac8es

internacionais da Federa~go da Russia no campo da nio-

proliferacio nuclear. Os materiais nucleares transferidos

da Federagio da R~ssia pars a Republica Federativa do

Brasil ficario sujeitos a salvaguardas como estabelece a

Acordo entre a Republica Federativa do Brasil, a Repablica

da Argentina, a Agincia Brasileiro-Argentina de
Contabilidade e Controls de Materiais Nucleares (ABACC) e

a Agincia Internacional de Energia At6mica (AIEA),

assinado em dezembro de 1991;

b) os itens transferidos estargo assegurados por padr~es de

protegio f~sica nio inferiores iqueles recomendados pelo

documento INFCIRC/225/Rev.3 da AIEA; e,

c) as reexportaves serio feitas somente de conformidade com

as termos estipulados nos parigrafos I e 2 a) e b) deste

artigo, e, no caso do urinio enriquecido a mais de 20%

(vinte par cento), plut8nio e igua pesada, as

reexportagea apenas poderao ser realizadas com o

consentimento par escrito da Parts russa.
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3. As Partes se comprometem a nio utilizar equipamentos,

materiais e tecnologias de uso dual, ou qualquer replica deles, em

qualquer atividade explosiva. Cada Parte se compromete a solicitar a

autorizavao pr6via da outra para utilizer aqueles itens em qualquer
outra atividdae nuclear. As Partes informar~o uma a outra a respeito

dos usos e da localizacao final de uso daqueles itens, quando

utilizados em atividades nio-nucleares. Uma Parte nro poderS

reexportfi-los para terceiros palses sem a autorizao escrita da outra

Parte.

ARTIGO IX

Projetos Conjuntos

As Partes informario uma a outra quanto aos progressos na
execuCio dos projetos realizados sob este Acordo e estimulario a

cooperagio entre as organizag6es dos dois lados na sua execugio.

ARTIGO X

Consultas sobre Teas Internacionais de Interesse Comum

As Partes consultario, uma a outra, sobre temas

internacionais concernentes aos usos pacificos da energia nuclear que
sejam de mtuo interesse e estejam sob sua competincia.

ARTIGO XI

Entrada em Vigor, Validade e Emendas

1. Este Acordo entrarg em vigor 30 (trinta) dies ap~s a troca de

notificagBes, ou da data do recebimento da segunda notificacao,

confirmando a finalizagio pelas Partes de seus procedimentos internos,

exigidos pare sua entrada em vigor.

2. Este Acordo permaneceri em vigor durante 10 (dez) anos e seri
renovado automaticamente por periodos sucessivos de 5 (cinco) anos, a

menos que uma das Partes informe a outra, por escrito, de sua intengio

de nfio renovi-lo pelo menos 6 (seis) meses antes da expiragio do

respectivo perlodo.

3. Exceto se acordado em contririo pelas Partes, ap6s o tirmino

deste Acordo, seus dispositivos continuargo a sa aplicar a todos os

ajustes e contratos concluldos, mas no completamente executados

durante sua vigincia.
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4. Ap6s 0 t6rmino deste Acordo, as obrigag6es estabelecidas no

artigo VIII permanecergo em vigor, a menos que as Partes acordem de

outra forma.

5. Este Acordo poderg ser emendado a qualquer momento, mediante

o consentimento expresso das Partes. As emendas ao Acordo entrario em

vigor em conformidade com o parigrafo primeiro deste artigo.

Feito em Brasilia, em 15 de setembro de 1994, em dois

exemplares originais, nos idiomas portuguis, russo e inglis, sendo

todos os textos igualmente autinticos. Em caso de divergincia nos

textos deste Acordo, sua versio em inglis prevalecerl.

PELO GOtRNO DA REPOBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL

Celso L. N. Amorim

Ministro de Estado das

Relagbes Exteriores

.O GOVERNO' DA FEDERACAO

DA ROSSIA

Viktor N. Mikhailov

Ministro da Energia

At~mica
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJAWEHI,,E

MeK.cAy npaBaTenbCTaOM (DeepaTt4BHO Pecny6nt4KH Epa3mnti
H npaBt4TenbCTBOM POCCHMCKOA (De/,epau.Hw 0 CoTpyLAHM4eCToe

B O6jiaCTH MHpIHorO lCnOIlb3OBaHmR aTOMHOIA 3Heprmm

npaBHTebCTBO cDeJepaTMBHOA Pecny6HKHI 5pa3tInWw H
npaBi4TenbCTBO POCCHACKOA cteepalJHH, B xAanbHetweM
iMeHyeMbie CTOpOHaMH,

t4CXO AR H3 TpaHMIJHOHHO IApy)KeCTBeHHbIX OTHOweHt4i,
cyuJeCTBy My)Kiy o6etM&4 CTpaHaMH,

HMeR B BWAY o60lOXHwoe KenIaHme H B3aHMHbIA MHTepec K
pacwmpeHHIO JAByCTOpOHHero COTpyJHM~eCTBa,

npH3HaBaR npaBo ecex rocynapCTB pa3BHBaTb Bce BHJbl
MmpHoro npHMeHeHH aTOMHOA 3HeprHH B COOTBeTCTBHH C wX
co6CTBeHHbMH npHOpHTeTaMH H nOTpe6HOCTIMH, TaK)Ke KaK H npaBo
BnlaJeTb TeXHOnOrHeH AJn1 TaKHX LteJel4,

CO3HaBas, 4TO HcnOIlb3OBaHHe aTOMHOA 3HeprHH B MHPHbIX
teJnRx qBnIeTCA Ba)KHbIM OaKTOPOM o6ecneqeH4l coLtHaIIbHoro H

3KOHoMt4qecKoro pa3BtiTH 06e14x cTpaH,

y6eKQeHHible, 4TO pacwwJpeHme COTpyAHHqeCTBa MewJAY AByMA
CTpaHaMH B MMIpHOM HCflOJnb3OBaHHH aTOMHOA 3tieprHH BHOCHT
BKJIaA B JAanbHerMwee pa3BHTHe HX OTHOweHHLI, Etpy*6bi H
COTpyJAHH4eCTBa,

cornacH)1HCb 0 HL4)ecneEJyIJJeM:

CTaTbR 1

CTOpOHbl B COOTBeTCTBHH C nOTpe6HOCTRMH H npHOpHTeTaMH
HX HalJ.HOHanbHbIX AgepHbiX nporpaMM pa3BHBaOT H yrny6nRboT
COTPYJHHieCTBO B MHPHOM HCrlO)Ib3OBaHHH aTOMHOA 3HeprHH.

CTaTbl II

CTOpOHbl ocyLiteCTBlIOT COTpyAHH'IeCTBO B cfleyKoIU4HX
KOHKpeTHbIX o6naCTX:

a) 4,YHXgaMeHTaJlbHbie H npHK1aAHbie H/ccneJOBaHHq B o6naCTH
R5epHoA 4)H3HKH;

6) ynpaB nleMblIA TepMoRJiepHbr4 CHHTe3;
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B) HayqHO-t4ccnegOBaTenbCKt4e " onbTHO-KOHCTpyKTOpCKme
pa3pa6OTKt4, npOeKTHpOBaHI4e, CTPOI4TenbCTBO Ll 3KcnnyaTau lR
R]epHblX mccneiAoBaTenbCK1X M 3HepreTqeCK1X peaKTOpOB;

r) RpOMbiLineHHOe nPo143BOCTBO KOMnOHeHTOB 14 MaTept4anOB,
Heo6xommbiX AUlg t4CROnb3OBaHWFl B RgepHblX peaKTopax m tX
RloepHbX Ton1nitBHbIX L4KJaX.

A) npOt43BOA/CTBO pa14O30TOnOB 14 wX npt4MeHeHt4e;
e) pag14aLtL4OHHaR 3aLL14Ta, Fi.,epHaR 6e3onaCHOCTb 11 OLtIeHKa

pa HaUtwOHHOrO BO3Jer4CTBM14 RiepHOA 3Heprw m ee sA/epHoro
TOnl14BHOrO U 14Kfla;

K) npejocTaBneHtwe ycnyr B Bblwenepeqi/cneHHbX o6naCTRX.

CTaTbR III

COTPYAHLH4eCTBO, npe/ycMOTpeHHoe B CTaTbe II,
ocyLuteCTBf1ReTCsi nyTeM:

a) B3aMH-OrO OKa3aHt4R nOMOU.4H B o6yeHM 14 CTa)KmpOBKe
Hay4HOro 14 TeXHI4eCKOoO nepcOHaIla: O6MeH JleKTOpaMm gJ1RS KypCOB
14 ceMMHapOB;

6) o6MeHa 3KcnepTaMt4;
B) yCTaHOBeH4R CTi4neHg140 1n4 aKaeM4'4eCK4X BbinJlaT;
r) B3a4MH6bX KOHCy1bTalJhttU no I4ccneLoBaTe1bCKMM M

TeXHOJnor'qeCKHM npo6neMaM;
,Q) 4POpMMPOBaHMR o6beXmHeHHbIX pa6oqmx rpynn jAnR

BbInIOI1HeHMH KOHKpeTHbX pa3pa6OTOK m IlpOeKTOB B o6naCTH
Hay4HblX mccne ,OBaH4A m pa3BTt4R TeXHOIormm;

e) B3amMHO4 IOCTaBKM o6opygioBaHwA m ycniyr, OTHOCFILI4XCR K
BbiUJeflepe wHCJeHHbM o6naCTSIM;

*) o6MeHa nH(OpMaie 0 Bbn'wenepe4cneHHbM BonpocaM;
3) mcnOI]b3OBaHHR Apyr14x (OpM COTpyJH14eCTBa,

cornacOBaHHbX Me)Kay CTOpOHaM.

CTaTbR IV

VlcnolHl4TenbHblM14 OpraHaML4 no HaCTORU.ieMy CornaweHwlO
FBrnIOTCI:

AWR c1eepaTMBHOA Pecny6n14KM Bpa3WnHM - HaLtmoHanbHaR
KOMMCCt4R no igepHoA 3Heprmt;

Amsl POCCHACKORi ctegepa, w - MMHCTepCTBO POCCHIACKOR
CIWeepaLtmm no aTOMHOI 3Hepr4M.

06e opraH143alJmI no B3amMHOMy cornactmo MO-yT np4BneKaTb
K ytIaCTWO B o6ecneqeHMN BblnonHeHMR HaCTORUJero CornaweHR
,pyrme rocyiapCTBeHHbie j4114 qaCTHbie opraHMaLtt o6emx cTpaH.
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CTaTbR V

HayqHoe, TeXHt4'ecKoe m 3KOHOMW4ecKoe COTpyAHw4eCTBO,
npeWCMOTpeHHOe B HaCTOFLLUeM CornlaJeHw, Mo)KeT
OCyLLUeCTBJIRTbCR nyTeM 3aKlI0OqeHt4R OJnOnHt4TenbHbIX KOHTpaKTOB
MR14 £AoroBopeHHOCTer4, onpeen)outwx o6ute npaBa H1 O6(13aHHOCTO
y4aCTBYIOU1t4X opraH43aLtlrl W 3at4HTepecoBaHHblX npe]npNIT4A, a
Tamoee KOHKpeTHbie YCI1OBt4SI CoTpyHLqeCTBa.

CTaTbR YI

CTOpOHb MOryT CBO60HO t4cnOnb3OBaTb ni6yio wH4)OpMaM.tIo,
lOOny4eHHyIO B COOTBeTCTB4 C RflO)KeHL4RMt4 HaCToRiuerO

CornaweHI5, 3a MCKnIO'4eHt4eM cnyaee, KOrga CTOpOHa,
npeACTaBnsuoutaR TaKyo mwHopMa~miIO, npeABapm-enbHO yBemOM141a
o6 orpaHm4eHmm ee wcnOnb3OBaHt4I M pacnpoCTpaHeHwR. Ecnti
HH4)OpMatJ, s, npenHa3Ha'4eHHas Aiisi o6MeHa, 3alJtbU~eHa naTeHTOM
OAHOA 143 CTOPOH, yCn1OBmR ee t4CnOIlb3OBaHHR t4 nepe]aI4 RBI1nUOTCR
npeXMeTOM npMHRTblX 3aKOHaMm npaBI4Jl.

CTaTbi VII

CTOpOHbI B COOTBeTCTBMI4 C LX ROfIHOM0414IMM cogeICT8yIOT
nepe]aqe MaTepmafIoB, TeXHOrlorF14, 06opy0OBaHHi t4 ycnyr,
Heo6xOALwMblx Afll BblnonHeH4R COBMeCTHbX t/fl4 HaI,&OHanbHbIX
nporpaMM B MMPHOM 14CrnOnb3OBaHt41 aTOMHOAI 3Heprt.
BblweynoMrnHyrbie nepena'* peryniipyiOTcI 3aKOHaMm 14 npasmnaMmi,
QeiT4CTBYIOLLtlMW B (I)eQepaTMBHOC Pecny6fImKe Bpa3mHnm m B
POCCMACKOA (I)exepaLJwIH

CTaTbI VIII

1. COTpy3,H.4eCTBO, RBnmou~eecs npeQMeTOM HaCTOsu~ero
CorlaUJeHMR, CIy)KI4T LenI4 TOIbKO Mt4pHoro t4cnonb3OBaHHn aTOMHOI
3Heprm*i m He 4CflOJlb3yeT%1 QI1R Co3aHMP R~epHoro opy)KgR 14n1
Apyrwx Fi]epHbX B3pblBHbX yCTpOriCTB, 1414 n QFl AOCT4)KeHR KaKOAI-
11460 BOeHHOA Iternm.

2. B OTHoUweH4 nepe~aBaeMblx npeMeTOB, KaK OH14
onpeieneHbl B CTaTbe VII, a TaKwe MaTept4anOB, fnPOH3BeeHHbX B
pe3y;1bTaTe L4x t4cnonb3OBaHmsF, CTopOHbl 6 yyT PyKOBOACTBOBaTbCFI
cnegylOu.l1M:
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a) 3KcnOpT si/epHblX MaTepwanoB H3 POCCHAICKOA (lOeAepammH
6y~eT ocyLMeCTBnIATbCR B COOTBeTCTBHH C MeK],yHapOHbiMH
o6SR3aTeJrlbCTBaMm POCCHACKOA (D!eLepaLI imM B o6naCTH %LiepHoro
HepacnpocTpaHeHHq. F[AepHble MaTepHailbi, nepe]aBaeMbie
POCCHACKOA O3ejepaLtmer (De3epaTHaBHOl Pecny6nMKe Spa3MAlMM
6y ,yr HaXOAHTbCI no. rapaHTHMMH B COOTBeTCTBHL4 C CorilaweHteM
Me)K4y (I)eepaTHBHOA Pecny6nHKOA Fpa3nmm, ApreHTMHCKOA
Pecny6nl4KOr4, Spa3mnbCKO-ApreHTHCKHM AreHCTBOM no yqeTy H
KOHTPORnIO 3a sgepHbMH MaTepmanaMH H Me)KjyHapoJ]HbiM
AreHTCTBOM no aTOMHOI 3HepFHH (MAFAT3), noAntcaHHbM B
AeKa6pe 1991 rosa;

6) nepe~aBaeMble npeQMeTbl o6ecne4HBaOTCI MepaMm
()4r3H4eCKOA 3aLJHTbl Ha YPOBHe, He HH)Ke, ieM peKOMeHpaLLrn
MAFAT3, co~epauu, 1ecR a OKyMeHTe INFCIRC/225/REV.3;

B) pe3KcnOpT ocyuWeCTBnIReTCR Ha YCIlOBHRX,
npegyCMOTpeHHbX B rlepBOM H BTOpOM yHKTaX H noDfnyHKTax a) H 6)
CTaTbH 8; B Cnyqae ypaHa c o6orauLeHmeM BbIWe 20 npoLJeHTOB,
rlfIyTOH4I HIH TI)Kenori BObl pe3KcnOPT HmH nepelaa npeQMeTOB
3KCROpTa 6yeT rlpOH3BOALHTbCrI JHIWb npH HarH'HHH nHcbmeHHoro
cornacmi POCCHACKOA CTOpOHbl.

3. CTOPOHbl o65I3yIOTCSI He HLcnOnb3OBaTb o6opyOBaHHe,
MaTepHma/bl H TeXHonorHH BOIHO-O npHMeHeHHg wnH nio6bie HX
BocnpOH3Be~eHHbie KOnHH B mo16OA AeRTelbHOCTH, CBR3aHHOI C
siepHbIMH B3pblBHbMH yCTpOI4CTBaMH. Ka)Kqal W3 CTOPOH o6513yeTcA
3anpawHBaTb npe/eBapHTenbHoe cornacHe Apyrok CTOPOHbI AnJi
HcnOJnb3OBaHHR 3THX npeQMeTOB B nIo6OI £gpyrorl sixepHOA
geRTeJlbHOCTH. CTOpOHbi 6yJyT HH(4OpMHpOBaTb japyr Apyra o e6
BHaX H KOHe4HbIX MecTax HCnOnIb3OBaHHR. Ka)KaR M3 CTOpOH He
6ygeT pe3KCrOPTHpOBaTb 3T. nlpeQMeTbl B TpeTbM CTpaHb 6e3
nHCbMeHHOrO cornacmi ApyroA CTOPOHbl.

CTaTbg IX

CTopOHbf HH(4OpMHpy1oT gpyr Apyra 0 xoge BbInOlHeHtI4
npoeKTOB, BblrlOnHReMbIX no HaCTORLIeMy CorlaweHIO, H
cnoco6CTBylOT CoTpyQHWqeCTBy Me)Ky y4aCTHHKaMH B
ocyLLeCTBI1eHHH HaCTOF1LIero CornaweHwF.

CTaTbR X

CTOpOHbl KOHCYJIbTHpyIOTCVI Apyr C ApyroM no Me)KAyHapOQHbIM
BoIpOCaM, OTHOCrLIQHMCR K MHPHOMy Hcnonb3OBaHHIO aTOMHOA
SHeprHH, KOTOpble npeACTaBnIOT B3aHMHblW MHTepec H HaxOARTCR
B KOMneTeHLtHH Ka)K4cOA CTOPOHbl.
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CTaTbR XI

1. HaCToRLLee CornauweHme Bc-rynaeT a cminy Liepe3 30 AcHeA C
caTi nocneJAHero yBeOMin8Ht4R, nOJTBep>Kcamuxero, qTO
CTOpOHaMM BbinonHeHbo HsawIexau~ie aHy-TpstrocyAapcTaeHHbie
npoLeAypbi, Heo6xo4Mbe Ajir ero acTynneHt4R a Ca4ny.

2. HacTouLee CornaweHme 3aKniomaeTcg Ha xtecRTmneTHHM
nepmoA m 6yqeT npoxieeaTbCS Ha nocnejyioui4e nHTH/neTHtle
nep%4obb, ecIm Hm OCAHa t43 CTopoH rlICbMeHHo He yBe0OM&4T
xtpyryoo CTOPOHy 0 CBOeM HaMepeHmH npeKpaTtlTb ero DeACTBme 3a
WUeCTb MeCuL~eB AO MCTe48HHR COOTBeTCTBybOLMero CpOKa.

3. Ecnm He 6yeT mHOA AOrOBOpeHHOCTI4, ROnfO)KeHmR
HacToLLero CorlawueHtR nPMMeHSHITCR m nociie npeKpaueHLR ero
AeACTS14 K i1Ka60A AOrOBOpeHHOCTM, 3aKnlK4eHHOr BaO BpeM ero
AeACTBHM, HO He OCyueCTBneHHOA K MOMeHTy npeKpauJAeH&4p ero
A, eiCTBMR.

4. f-ptI nlpeKpauJLeH JAleaCaR NaCTORULLerO CorlaMeHHR
o6R3aTenbCTaa CTOpOH B COOTBeTCTBH4M CO CTaTbeA VIII xtaHHOrO
CornaueHHMA, OCTaKaTCR a cmne, ecnm He 6YJeT HHOA
AOrOBOpeHHOCTM.

5. HacToSuee CornaMJeHHe MO)KeT 6blTb 143MeHeHO B noom6oe
BpeMn no nmCbMeHHOMy corlaCmIO CTOpOH. J.io(5bie M3MeHeH"R K
HeMy 6yJIyT acTynaTh B Cduy B COOTBeTCTB41 C nOaO)KeHL4RMH nyHKTa
1 HaCTOLJerl CTaTbM.

CoBepuieHO B r.Spa3MiJ1a 15 ceHTrS6pR 1994r. B AByX
3K3eMn1mpax, Kaw, bflI Ha nopTyranlbCKOM, PYCCKOM 4 aHrJl14CKOM
R3blKaX, nptu4eM ace TpM TeKCTa HMelOT OAt, HaKOBylO Cdlly. B cny'ae,
eciiu HMelOTCql pacxo>DA, eHmR, AqJIR LeneA TOnIKOBaHug COrlaUweHMR
6y]eT npMeHRTbCA aHrnIMAiCKHM TeKCT.

3a fl-paBHTen16CTBO 3a I-paBTebCTBO
cZejepaTHBHOr Pecny6JI94KL4 PoccicKOA c eepaJmrnm

Epa3MnMH

C. mopHM B.MxnoB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION EN MATIERE D'UTILISATION DE L'ENER-

GIE NUCLEAIRE A DES FINS PACIFIQUES ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE

Le Gouvernemint de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvemrnement de la
F6dration de Russie (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties"),

Consid6rant les liens traditionnels d'amiti6 existant entre les deux ttats,

Conscients du m~me d6sir et du m~me int6ret pour la promotion de la coop6ration bi-
lat6rale qui animent les deux pays,

Reconnaissant le droit pour tous les ttats de d6velopper toutes les formes d'utilisation
de l'nergie nucl6aire i des fins pacifiques en fonction de leurs priorit6s et de leurs besoins
respectifs, ainsi que le droit de disposer de la technologie n6cessaire A cet effet,

Conscients de l'importance de l'utilisation de l'nergie nuclkaire A des fins pacifiques
pour la promotion du d6veloppement 6conomique et social des deux ttats,

Convaincus du fait que l'extension de la coop6ration entre les deux ttats en matire
d'utilisation de l'6nergie nucl6aire i des fins pacifiques contribuera i d6velopper encore da-
vantage leurs relations, leurs liens d'amiti6 et leur coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

Engagement fondamental

Pour r6pondre aux besoins et aux priorit6s de leurs programmes nuckaires nationaux,
les Parties d6veloppent et renforcent leur coop6ration en mati~re d'utilisation de l'nergie
nucl6aire A des fins pacifiques.

Article II.

Domaines de coopgration

Les Parties coop~rent en particulier dans les domaines suivants:

a) Recherche thiorique et appliqu~e en mati~re d'utilisation de l'nergie nuclkaire A des
fins pacifiques;

b) Fusion thermonucl6aire contr6l6e;

c) Recherche dans les domaines scientifique et technique de pointe et d6veloppement
des r6acteurs de recherche et de puissance;

d) Conception, construction et entretien des r6acteurs de recherche et de puissance;
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e) Production industrielle de composantes et de mati~res n6cessaires dans les applica-
tions relatives aux r6acteurs de recherche et de puissance et A leurs cycles de combustible
nucl6aire;

f) Production et utilisation de radio-isotopes;

g) Radioprotection, sfiret6 nucl6aire et 6valuation des effets radiologiques de l'6nergie
nucl6aire et du cycle du combustible nucl6aire;

h) Foumiture de services dam les domaines susmentionn6s.

Article III.

Modalitds de coopdration

La coop6ration, telle que pr6vue fi rarticle II du pr6sent Accord, prend les formes sui-
vantes :

a) Assistance mutuelle en matire d'enseignement et de formation: 6change de charg6s
de cours pour les cours et s6minaires;

b) tchange d'experts;

c) Octroi de bourses d'6tudes et d'aides fmanci~res;

d) Consultations sur des questions scientifiques et technologiques;

e) Constitution de groupes de travail mixtes charg6s d'ex6cuter des projets concrets de
recherche scientifique et de d6veloppement technologique;

f) Fourniture r6ciproque d'6quipements et de services relatifs aux domaines susmen-
tionn6s;

g) Echange d'informations sur les questions vis6es ci-dessus;

h) Autres formes de coop6ration pouvant ftre convenues entre les Parties.

Article IV.

Entits ex&utives

Aux fins du pr6sent Accord, les Parties ont d6sign6 les entit6s ex6cutives suivantes : la
Commission nationale de l'6nergie nucl6aire (CNEN) pour la R6publique f6d6rative du
Br6sil et le Ministate de l'nergie atomique pour la F6d6ration de Russie. Afro de faciliter
l'application du pr6sent Accord, les deux entit6s pourront inviter d'un commun accord d'au-
tres organismes priv6s ou publics de leurs pays respectifs i coop6rer.
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Article V.

Contrats et arrangements

compl~mentaires

La cooperation scientifique, technique et 6conomique prdvue par le present Accord
pourra s'exercer en vertu de contrats ou d'arrangements compldmentaires ddftmissant les
droits et obligations des organismes participants et des entreprises intdressdes, ainsi que
notamment les conditions spdcifiques dans lesquelles ils devront etre respectes.

Article VI.

Confidentialit6 des informations Les Parties peuvent utiliser librement toutes les infor-
mations reques en vertu du present Accord, i condition que la Partie dont elles emanent no-
tifie A 'avance i l'autre Partie les restrictions auxquelles leur utilisation et leur diffusion
seront soumises. Si les informations destinees A tre 6changees sont protegees par la legis-
lation de rune ou 'autre des Parties relative i la propriete intellectuelle, les conditions de
leur usage et de leur communication seront soumises aux dispositions legislatives en
vigueur.

Article VII.

Transferts

Les Parties encouragent le transfert des matieres, technologies, equipements et servic-
es necessaires i 'exdcution des programmes communs ou nationaux relatifs A l'utilisation
de l'energie nucleaire A des fins pacifiques. Les conditions de ces transferts seront soumnises
aux lois et reglements en vigueur dans la Republique f6derative du Bresil et dans la Fed6ra-
tion de Russie.

Article VIII.

Garanties et saret9

1. La cooperation pr6vue par le present Accord concerne uniquement le domaine de
l'utilisation de l'energie nucleaire A des fins pacifiques et ne saurait servir A la fabrication
d'armes nucleaires ou d'autres engins explosifs ou A des usages militaires.

2. En ce qui concerne les matieres ou materiaux transf6res conformement i l'article VII
ci-dessus et ceux qui r6sultent de leur utilisation, les Parties doivent se soumettre aux regles
suivantes :

a) Les exportations de matieres nucleaires en provenance de la Fed6ration de Russie
s'effectuent dans le respect des obligations intemationales de la Federation de Russie en
matiere de non- prolif6ration des armes nucleaires. Les matieres nucleaires transf6rees de
la Fderation de Russie en Republique f6derative du Bresil sont sounises aux garanties pre-
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vues par 'Accord entre la R6publique f6d6rative du Br6sil, la R6publique argentine,
l'Agence br6silienne-argentine de comptabilisation et de contr6le des mati6res nuclkaires
(ABACC) et l'Agence internationale de l'nergie atomique (AIEA), sign6 en d6cembre
19911;

b) Les matires ou mat6riaux transf6r6s sont sounis des normes de protection phy-
sique non inf6rieures i celles qui sont recommand6es dans le document INFCIRC/225/Rev.
3 de I'AIEA;

c) Les r6exportations s'effectuent seulement dans les conditions 6nonc6es aux para-
graphes 1 et 2 a et b du pr6sent article et, lorsqu'elles concernent l'uranium enrichi i plus
de vingt pour cent (20 %), le plutonium ou l'eau lourde, elles n6cessitent uniquement le con-
sentement 6crit de la Partie russe;

3. Les Parties s'engagent i s'abstenir d'utiliser, pour toute explosion nucl6aire, des
6quipements, matires et technologies i double usage ou i usage analogue. Chaque Partie
s'engage A n'utiliser lesdits 616ments dans le cadre de toute autre activit6 nuclaaire que lor-
squ'elle en aura requ l'autorisation de 'autre Partie. Chaque Partie fait connaitre A 'autre
Partie les emplois et le lieu des emplois finals desdits 6quipements, mati6res et technolo-
gies, lorsque ceux-ci sont utilis6s dans le cadre d'activit6s non nucl6aires. Chaque Partie ne
peut r6exporter lesdits 6quipements, mati6res et technologies dans des pays tiers sans l'au-
torisation 6crite de l'autre Partie.

Article IX.

Projets communs

Les Parties s'informent mutuellement de l'tat d'avancement des projets r6alis6s en ver-
tu du pr6sent Accord et encouragent a cet effet la coop6ration entre leurs organismes re-
spectifs.

Article X

Consultations sur des problmes

internationaux d'int~rit commun

Les Parties se consultent au sujet des probl6mes internationaux d'int6r~t commun qui
rel6vent de leur comptence.

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1828, no 1-31263.
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Article XI.

Entr&e en vigueur,

validit et amendements

1. Le present Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date i laquelle les
Parties se seront adress6 leurs notifications ou apr~s la date de reception de la seconde no-
tification confirmant l'accomplissement par les Parties des procedures internes n~cessaires
A 1'entr~e en vigueur dudit Accord.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant dix (10) ans et sera automatiquement
reconduit pour des p~riodes successives de cinq (5) ans, i moins que l'une des Parties ne
fasse connaitre A 'autre par 6crit, six (6) mois avant 1'expiration de chaque p6riode, son in-
tention de le d~noncer.

3. A moins que les Parties n'en dcident autrement, les dispositions du present Accord
resteront applicables i tous les accords et contrats d~ji conclus qui n'auraient pas W in-
t~gralement mis i execution pendant que ledit Accord 6tait en vigueur.

4. Apr~s d~nonciation du present Accord, les obligations des Parties pr~vues i rarticle
VIII resteront en vigueur, A moins que les Parties n'en conviennent autrement.

5. Le present Accord pourra 8tre modifi6 A tout moment, moyennant le consentement
expr~s des Parties communique par 6crit. Les modifications apport~es deviendront appli-
cables conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 du present article.

Fait A Brasilia, le 15 septembre 1994, en deux exemplaires en langues portugaise, russe
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence, le texte anglais
pr~vaudra.

Pour le Gouvemementde la R~publique f~d~rative du Br~sil:
Le Ministre des relations extrieures,

CELSO L. N. AMORIM

Pour le Gouvernementde la Fdaration de Russie:
Le Ministre de l'nergie atomique,

VICTOR N. MIKHAILOV


